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HASZNÁLATI JAVASLAT
A BD BACTEC MGIT 960 PZA Kit egy gyors, kvalitatív eljárás a tenyészetből vett Mycobacterium tuberculosis pyrazinamide-dal (PZA) 
szembeni érzékenységének kimutatására. A BD BACTEC MGIT 960 PZA kitet a BD BACTEC MGIT System-mel együtt kell használni.

ÖSSZEGZÉS ÉS MAGYARÁZAT
Az antimycobacteriális szerekkel szembeni érzékenység tesztelése igen fontos a tuberkulózisban szenvedő betegek megfelelő 
kezeléséhez. A tuberkulózis kezelésében általában kombinált gyógyszerterápiát alkalmaznak, melynek része a pyrazinamide is. 
Igen fontos, hogy a felírt antimycobacteriális szer megfelelő aktivitást mutasson a Mycobacterium tuberculosis-szal szemben, azaz, 
az izolátum legyen érzékeny a gyógyszerre.
A Mycobacterium tuberculosis többszörösen gyógyszer-rezisztens (MDR-TB) napjainkra komoly népegészségügyi problémává vált.1 
Az elsődleges gyógyszer bármelyikével, köztük a pyrazinamide-dal, szembeni rezisztencia megnehezíti és megdrágítja ennek a 
betegségnek a kezelését. A rezisztens izolátumok gyors kiszűrése elsődleges fontosságú a betegek hatékony kezelése szempontjából.
Az antimycobacteriális szerekkel szembeni érzékenység tesztelésére két módszer terjedt el széles körben.  Az első módszer, 
melyet arányossági módszer néven ismernek,2 Middlebrook-Cohn 7H10 agart használ. A gyógyszertartalmú és a gyógyszer nélküli 
táptalajon szaporodó telepek számát hasonlítja össze. A pyrazinamide-érzékenység teszteléséhez az általános módszert némiképp 
változtatni kellett, mivel ez a gyógyszer in vitro csak alacsonyabb pH értékeken aktív.3 A módosított arányossági módszerhez 
pH 5.5-ös 7H10 agart használtak, a gyógyszer koncentrációja pedig 25–50 µg/mL volt.4 A módszer hátránya, hogy pH 5.5-ön 
számos M. tuberculosis izolátum nem, vagy csak alig szaporodik. Az agar alapú módszerek, mint amilyen az agar arányossági 
módszer is, nem adtak kielégítő eredményeket a PZA-érzékenység tesztelése során, mivel a PZA-teszthez megsavanyított agaron 
sok izolátum nem szaporodott.
A másik módszer, mely BD BACTEC 460TB radiometrikus érzékenységi módszer néven ismert,5 a szaporodó mycobaktériumok 
14 C-jelölt széndioxid termelésén alapszik, melynek mennyiségi változása a rendszerben a Szaporodási Index növekedésében 
nyilvánul meg. A BD BACTEC 460TB gyógyszerérzékenységi tesztet oly módon fejlesztették tovább, hogy egy 7H12 radiometrikus 
táptalajt, a BD BACTEC PZA Test Medium táptalajt, használják, melynek csökkentett pH-ja pH 6.0.6 Ezen a pH-n a PZA-nak a 
mycobaktériumokkal szembeni aktivitását a legtöbb M. tuberculosis szaporodási rátájának csökkenése nélkül lehet vizsgálni. A 
BD BACTEC 460TB PZA gyógyszerérzékenységi tesztben a pyrazinamide koncentrációja 100 µg/mL. A gyógyszerérzékenységnek 
a BD BACTEC 460TB System-mel való tesztelése kielégítőnek bizonyult, így pillanatnyilag ez a módszer a PZA-érzékenység 
tesztelésének referencia módszere. A Clinical and Laboratory Standards Institute (CLSI, eredetileg NCCLS) továbbra is javasolja, 
hogy a MOP teszt módszer során az elsődleges gyógyszerek két koncentrációját vizsgálják; ez alól kivétel a rifampin.2
A BD BACTEC MGIT készülék a BD BACTEC MGIT 960 PZA kittel kombinálva egy nem radiometrikus módszer a PZA-érzékenység 
meghatározására. A BD BACTEC MGIT 960 PZA kitet úgy fejlesztették ki, hogy a gyógyszerérzékenységi tesztet a pyrazinamide 
100 µg/mL-es koncentrációja mellett lehessen elvégezni. Ez a koncentráció korrelál a BD BACTEC 460TB System által 
használt koncentrációkkal.

AZ ELJÁRÁS MŰKÖDÉSI ELVE
A BD BACTEC MGIT 960 PZA Medium cső módosított Middlebrook 7H9 táplevest tartalmaz, mely tápleves biztosítja a 
mycobaktériumok szaporodását és detektálását. A 16 x 100 mm-es gömbölyű végű BD BACTEC MGIT 960 PZA Medium cső 
aljában, egy szilikonba ágyazott fluoreszcens komponens található. A fluoreszcens vegyület érzékeny a táplevesben oldott oxigénre. 
A kiindulási oldott oxigén mennyiség gátolja a vegyület emisszióját, ezért csak alacsony fluoreszcencia mérhető. A későbbiekben,  
az aktívan szaporodó és lélegző mikroorganizmusok elfogyasztják az oxigént, ami lehetővé teszi a vegyület fluoreszkálását.
A BD BACTEC MGIT 960 PZA Kit egy 4–21 napos kvalitatív teszt. A teszt a M. tuberculosis izolátumnak egy gyógyszertartalmú 
és egy gyógyszert nem tartalmazó csőben való szaporodásának összehasonlításán alapul (Growth Control = Szaporodási 
kontroll). A BD BACTEC MGIT készülék méri a csövekben növekvő fluoreszcenciát. A gyógyszerérzékenységi eredmények a 
gyógyszertartalmú cső és a Growth Control cső fluoreszcenciája összehasonlításának elemzése alapján kerülnek kiszámításra.
A BD BACTEC MGIT készülék ezeket az eredményeket automatikusan értékeli, majd kiadja az érzékeny vagy rezisztens eredményeket.

REAGENSEK
A BD BACTEC MGIT 960 PZA Medium cső 110 µL fluoreszcens indikátort és 7 mL PZA táplevest tartalmaz. Az indikátor Tris 4,7 – 
difenil-1, 10 fenantrolin ruténium-klorid pentahidrátot tartalmaz szilikon gumi alapon. A csöveket polipropilén kupak fedi. 
A készítmény hozzávetőleges összetétele 1 liter szűrt vízre vonatkoztatva*
Módosított Middlebrook 7H9 tápleves ..................................................................................................5,9 g
Kazein-pepton ....................................................................................................................................1,25 g
A BD BACTEC MGIT 960 PZA Kit két ampulla liofilizált pyrazinamide-ot és 6 ampulla PZA Supplement-et tartalmaz.
Megközelítő tartalom* liofilizált gyógyszer ampullánként: Pyrazinamide..................................... 20 000 µg
A BD BACTEC MGIT 960 PZA Supplement 15 mL dúsítót tartalmaz.
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A készítmény hozzávetőleges összetétele 1 liter szűrt vízre vonatkoztatva*
Szarvasmarha albumin ........................................50,0 g	 Kataláz .............................................0,03 g 
Dextróz ................................................................20,0 g	 Olajsav ...............................................0,1 g 
Polioxietilén sztearát (POES) ..............................  1,1 g
*Úgy beállítva és/vagy kiegészítve, hogy megfeleljen a működési követelményeknek.

A reagensek tárolása és feloldása:
BD BACTEC MGIT 960 PZA Medium – Kézhez vétel után tárolja 2–25 °C-on. NE FAGYASSZA LE! A táplevesnek tisztának és 
színtelennek kell lennie. Ha a tápleves zavaros, ne használja fel. Csökkentse minimálisra a fénynek való kitettséget. A címke 
útmutatója szerint tárolt csöveket a lejárati idő vége előtt inokulálni kell.
BD BACTEC MGIT 960 PZA Drug ampullák – Kézhez vétel után a liofilizált gyógyszeres ampullákat 2–8 °C-on kell tárolni. Feloldás 
után az antibiotikum oldatot -20°c-on vagy alacsonyabb hőmérsékleten lefagyasztva, legfeljebb hat hónapig, az eredeti lejárati időt 
túl nem lépve kell tárolni. Felolvasztás után az oldatokat azonnal fel kell használni. A fel nem használt adagokat dobja ki.
BD BACTEC MGIT 960 PZA Supplement – Kézhez vétel után 2–8 °C-on, sötétben kell tárolni. Kerülni kell a megfagyást, illetve a 
túlmelegedést. Még a lejárati idő vége előtt bontsa, és használja fel. Csökkentse minimálisra a fénynek való kitettséget.
Felhasználási javaslatok: 
Minden BD BACTEC MGIT 960 PZA liofilizált gyógyszeres ampullát 2,5 mL steril desztillált/ioncserélt vízben feloldva kell a 
8 000 µg/mL-es törzsoldatot elkészíteni.

POTENCIÁLISAN FERTŐZŐ TESZT MINTÁK: A klinikai mintákban patogén mikroorganizmusok, pl. Hepatitis és HIV vírusok 
lehetnek jelen. Minden vérrel, illetve más testnedvvel fertőzött tételt a „Szokványos óvintézkedéseket”7-10 előírásai szerint, illetve 
az intézet irányelvei szerint kell kezelni.

Figyelmeztetés In vitro diagnosztizáláshoz.
A M. tuberculosis tenyésztése Biosafety Level (BSL) 3 szintű gyakorlatot, elszigetelt felszerelést és berendezést igényel. 
Olvassa el, és kövesse pontosan az összes használati útmutató utasításait, beleértve a BD BBL MGIT 7 mL Mycobacteria Growth 
Indicator Tube használati útmutatóját is.
Használat előtt, minden csövet és ampullát meg kell vizsgálni, hogy nem található-e rajta sérülésre, illetve befertőződésre utaló 
nyom. Minden használatra alkalmatlannak tűnő csövet és ampullát dobjon ki. A leejtett csöveket óvatosan meg kell vizsgálni. Ha a 
cső megsérült, úgy ki kell dobni.
Ha a cső eltört: 1) Csukja be a készülék fiókjait; 2) Kapcsolja ki a készüléket; 3) Azonnal ürítse ki a helyiséget; 4) Tanulmányozza a 
berendezés / a CDC irányelveit. A már inokulált, csöpögő vagy törött csövek mycobaktériumos aeroszolt hozhatnak létre; ügyeljen 
azok megfelelő kezelésére.
Kidobás előtt minden inokulált MGIT csövet autoklávozzon!

AZ INOKULUM ELKÉSZÍTÉSE
A következő lépésekhez tiszta M. tuberculosis tenyészeteket kell használni. A laboratóriumnak, megfelelő azonosító módszereket 
alkalmazva, igazolnia kell, hogy a tesztelésre váró izolátum tiszta M. tuberculosis tenyészet.
Az inokulum előkészíthető szilárd tenyésztőközegből vagy pozitív BD BACTEC MGIT 7 mL csőből. Ezen kívül a folyékony vagy 
szilárd tápközegen elszaporított tenyészetek is használhatók MGIT oltócső elkészítésére, amely ezután használható az inokulum 
elkészítéséhez. Mindegyik lehetőséget ismertetjük alább.
Inokulum elkészítése szilárd táptalajról:
MEGJEGYZÉS: Fontos, hogy az inokulumot, annak érdekében, hogy a gyógyszerérzékenységi teszthez a mikroorganizmus 
koncentrációja megfelelő legyen, a következő útmutatás alapján készítse el.
1.	 Tegyen 4 mL BD BBL Middlebrook 7H9 Broth (vagy BD BBL MGIT) táplevest egy kupakos 16,5 x 128 mm-es steril,  

8–10 üveggyöngyöt tartalmazó csőbe.
2. 	 Egy steril kaccsal emeljen le minél több, 14 napnál nem öregebb telepet; ügyeljen arra, hogy szilárd táptalaj ne kerüljön a 

kacsra. Szuszpendálja a telepeket Middlebrook 7H9 táplevesben.
3. 	 A nagyobb csomók feloszlatására a szuszpenziót vortexelje 2–3 percig. A szuszpenzió turbiditása legyen nagyobb az  

1.0 McFarland-os standardnál.
4. 	 A szuszpenziót mozgatás nélkül hagyja 20 percig ülepedni.
5. 	 A felülúszót töltse át egy másik kupakos 16,5 x 128 mm-es steril csőbe (lehetőleg az üledékből ne kerüljön át semmi) és hagyja 

újabb 15 percig ülepedni.
6. 	 A felúszót (melynek egyenletesnek, csomóktól mentesnek kell lennie) töltse át egy harmadik 16,5 x 128 mm-es steril csőbe. 

MEGJEGYZÉS: Ennél a lépésnél a mikroorganizmus szuszpenziónak 0.5 McFarland-nál nagyobbnak kell lennie.
7. 	 Egy 0.5 McFarland-os tubiditás standardhoz képest szemmel összehasonlítva állítsa be a szuszpenziót 0.5 McFarland-ra. 

A szuszpenzió ne legyen 0.5 McFarland-nál hígabb.
8. 	 A beállított szuszpenzió 1 mL-ét hígítsa 4 mL steril fiziológiás sóoldattal (1:5 hígítás). Ezt a szuszpenziót használja AST 

inokulumként, és kövesse az „Inokulálási eljárás a PZA gyógyszerérzékenységi teszthez” fejezetben leírtakat.
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Az inokulum előkészítése egy pozitív BD BACTEC MGIT 7 mL csőből:
1.	 Egy a készülék által pozitív BD BACTEC MGIT cső első napja a 0. nap.
2.	 A teszt inokulum elkészítéséhez a pozitív 7 mL-es MGIT csővet 1 nappal azután kell használni, hogy pozitív lett a 

BD BACTEC MGIT készüléken (1. nap). A cső legfeljebb az 5. napig (azt is beleértve) használható fel. Egy 5 napnál hosszabb 
ideje pozitív csövet át kell oltani egy friss 7 mL-es MGIT csőbe, mely BD BACTEC MGIT Growth Supplement-et tartalmaz és a 
pozitivitásig tesztelni kell a BD BACTEC MGIT készüléken, majd a pozitivitás megállapítását követően 1–5 napon belül fel lehet 
használni. Lásd: „MGIT oltócső elkészítése folyékony tápközegből”.

3.	 Ha a cső még a pozitivitás 1. vagy 2. napján van, nincs szükség hígításra. Ezt a szuszpenziót használja a AST inokulumként, és 
kövesse az „Inokulálási eljárás BD BACTEC MGIT 960 PZA gyógyszerérzékenységi teszthez” fejezetben leírtakat.

4.	 Ha a cső 3., 4. vagy 5. nap pozitív, a pozitív tápleves 1 mL-ét hígítsa 4 mL steril fiziológiás sóoldattal (1:5 hígítás). 
Alaposan keverje össze a cső tartalmát. Ezt a szuszpenziót használja az AST inokulálásához és kövesse az „Inokulálás 
BD BACTEC MGIT 960 PZA gyógyszerérzékenységi teszthez” fejezetben leírtakat.

MGIT oltócső elkészítése folyékony tápközegből
1.	 Keverje össze a cső tartalmát a cső forgatásával vagy vortexeléssel.
2.	 Készítsen 1:100 hígítást úgy, hogy a tenyészetből 0,1 mL-t adjon 10 mL BD BBL Middlebrook 7H9 Broth vagy 

BD BBL MGIT Broth tápleveshez. Jól keverje össze.
3.	 Ebből a szuszpenzióból adjon 0,5 mL-t egy 0,8 mL BD BACTEC MGIT Growth Supplement-tel ellátott 7 mL MGIT csőbe.
4.	 Szorosan zárja le a csövet, és óvatosan keverje össze a cső 2–3 alkalommal történő megfordításával.
5.	 Helyezze a csövet a BD BACTEC MGIT készülékbe, és várja meg, amíg pozitív eredmény nem jelentkezik.
	 MEGJEGYZÉS: A pozitivitásig eltelt időnek legalább 4 napnak kell lennie, hogy AST inokulumként lehessen használni. Ha a 

cső 4 napnál hamarabb válik pozitívvá, kezdje újra az 1. lépéssel, és készítsen egy újabb oltócsövet.
6.	 Ezt a csövet a pozitivitás utáni elsőtől az ötödik napig lehet használni. Folytassa a fent található „Az inokulum elkészítése egy 

pozitív BD BACTEC MGIT 7 mL csőből” résszel.
MGIT oltócső elkészítése szilárd tápközegből
1.	 Steril kaccsal emeljen le a telepeket egy ferde síkú táptalajról egy 0,8 mL BD BACTEC MGIT Growth Supplement-tel ellátott 

7 mL MGIT csőbe.
2.	 Szorosan zárja le a csövet, és óvatosan keverje össze a cső 2–3 alkalommal történő megfordításával.
3.	 Helyezze a csövet a BD BACTEC MGIT készülékbe, és várja meg, amíg pozitív eredmény nem jelentkezik.
	 MEGJEGYZÉS: A pozitivitásig eltelt időnek legalább 4 napnak kell lennie, hogy AST inokulumként lehessen használni. Ha a 

cső 4 napnál hamarabb válik pozitívvá, kezdje újra az 1. lépéssel, és készítsen egy újabb oltócsövet.
4.	 Ezt a csövet a pozitivitás utáni elsőtől az ötödik napig lehet használni. Folytassa a fent található „Az inokulum elkészítése egy 

pozitív BD BACTEC MGIT 7 mL csőből” résszel.

ELJÁRÁS
Szállított anyagok: BD BACTEC MGIT 960 PZA Kit, mely tartalmaz két ampulla liofilizált gyógyszert és hat ampulla PZA 
Supplement-et (megközelítően kittenként 50 teszt / kit).
Szükséges, de nem szállított anyagok: 960 PZA Medium (25 cső / doboz), kiegészítő táptalajok, reagensek, minőségellenőrző 
mikroorganizmusok és laboratóriumi eszközök, a módszer követelményeinek megfelelően.
Inokulálás a BD BACTEC MGIT 960 PZA gyógyszerérzékenységi teszthez:
A PZA AST Set előkészítésénél, nagyon fontos a liofilizált gyógyszer pontos feloldása, a tiszta tenyészetek használat és a Growth 
Control, valamint a PZA csőbe kerülő mikroorganizmus megfelelő hígítása. Fontos, hogy a gyógyszer kizárólag a megfelelő, „PZA” 
címkéjű MGIT csőbe kerüljön. A PZA AST szett előkészítéséhez kizárólag a kittel együtt szállított BD BACTEC MGIT 960 PZA 
Supplement-et és a BD BACTEC MGIT 960 PZA Medium csöveket használja.
1.	� Minden teszt izolátumhoz címkézzen fel két 7 mL-es BD BACTEC MGIT 960 PZA Medium csövet. Egyet GC-nek 

(Growth Control) és egyet PZA-nak jelöljön. Helyezze a csöveket helyes sorrendben a két csöves AST Set tartóra (lásd: 
BD BACTEC MGIT készülék - Használati útmutató).

2.	 Aszeptikusan adjon minden csőhöz 0,8 mL BD BACTEC MGIT 960 PZA Supplement-et.
3.	 Aszeptikusan pipettázon, mikropipettát használva, 100 µL-t a 8 000 µg/mL BD BACTEC MGIT 960 PZA gyógyszeroldatból a 

megfelelő címkéjű MGIT PZA csőbe. A MGIT GC csőhöz ne adjon PZA gyógyszeroldatot!
Gyógyszer A gyógyszer koncentrációja 

feloldás után*
A teszteléshez a MGIT 
csőbe tett mennyiség

Végső koncentráció 
a MGIT csőben

BD BACTEC MGIT PZA 8 000 µg/mL 100 µL 100 µg/mL*

*A fenti koncentrációk eléréséhez a PZA-t 2,5 mL steril/ioncerélt vízben kell feloldani.

4.	 A Growth Control cső előkészítése és inokulálása: Aszeptikusan pipettázzon 0,5 mL-t az AST inokulumból (lásd „Az 
inokulum elkészítése”) 4,5 mL steril fiziológiás sóoldatba, így 1:10 hígítású Growth Control szuszpenziót kap. A Growth Control 
szuszpenziót alaposan keverje össze. Inokulálja az 1:10 hígítású Growth Control szuszpenzió 0,5 mL-ével a „GC” címkéjű 
MGIT csövet.

	 MEGJEGYZÉS: Annak érdekében, hogy megfelelő AST eredményeket kapjon és elkerülje a PZA AST szett hibákat, fontos, 
hogy a helyesen elkészített 1:10 arányú hígítást használja a „GC” csőhöz.

5.	 A gyógyszer tartalmú csövek inokulálása: Aszeptikusan pipettázzon 0,5 mL-t az AST inokulumból (lásd „Az inokulum 
elkészítése”) a „PZA” címkéjű MGIT csőbe.
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6. 	 Szorosan zárja vissza a csöveket. A csövek tartalmának alapos összekeveréséhez a csöveket 3–4 alkalommal óvatosan 
fordítsa fel.

7. 	 Helyezze, az erre a célra kialakított eszközzel, a PZA szettet a BD BACTEC MGIT készülékbe (lásd: BD BACTEC MGIT 
készülék - Használati útmutató). Győződjön meg róla, hogy a Growth Control cső a bal első cső. Az AST szett vizsgálatának 
kezdete előtt adja meg, hogy a PZA a második csőben található gyógyszer.

8. 	 A mikroorganizmus szuszpenzió 0,1 mL-ét szélessze egy BD Trypticase Soy Agar with 5% Sheep Blood (TSA II) lemezen. 
Helyezze a lemezt egy műanyag zacskóba. Inkubálja a lemezeket 35–37 °C-on.

9.	 48 óra elteltével ellenőrízze bakteriális befertőződésre nézve a véres agar lemezt. A PZA tesztet csak abban az esetben 
folytassa, ha a véres agaron nem tapasztalt szaporodást. Amennyiben a véres agaron szaporodást tapasztalt, dobja ki a PZA 
szettet (lásd: BD BACTEC MGIT készülék - Használati útmutató), és ismételje meg a tesztet a egy tiszta tenyészetével.

Felhasználói minőségellenőrzés: Ha egy új szállítmány, ill. tételszámú BD BACTEC MGIT 960 PZA Kit ampullát vagy 
BD BACTEC MGIT 960 PZA Medium táptalajt kap, tanácsos azt a lenti kontroll mikroorganizmussal tesztelni. A kontroll 
mikroorganizmusnak tiszta tenyészetnek kell lennie, és a tenyészetet a „AZ INOKULUM ELKÉSZÍTÉSE” szerint kell elkészíteni.
A Minőségellenőrzési (QC) AST Set-et a tesztelendő gyógyszerek „Inokulációs eljárás a BD BACTEC MGIT 960 PZA 
gyógyszerérzékenységi teszthez” útmutatása szerint kell elkészíteni. A QC AST Set előkészítésénél, nagyon fontos a liofilizált 
gyógyszer pontos feloldása, a tiszta tenyészetek használata és a Growth Control, valamint a PZA csövekbe kerülő QC 
mikroorganizmus megfelelő hígítása. Fontos, hogy a gyógyszer kizárólag a megfelelő, „PZA” címkéjű MGIT csőbe kerüljön.
Ugyanezt a kontroll mikroorganizmust, mint a tétel minőségi ellenőrzését, hetente egyszer, az aktuális gyógyszerérzékenységi 
tesztek mellett tesztelni kell. Amennyiben 4–20 napon belül, a következők szerinti megfelelő eredményeket kapja, úgy a 
BD BACTEC MGIT 960 PZA reagensek készek a betegekből származó izolátumok tesztelésére.
Ha nem a várt eredményeket kapta, úgy a betegek eredményét ne vegye figyelembe. Ismételje meg a minőségellenőrzést és az 
összes, a kezdeti QC hiba által érintett, betegtől származó minta tesztelését. Ha a minőségellenőrzés ismétlése sem működik, 
úgy a betegek eredményét ne vegye figyelembe. Mindaddig ne használja a terméket, míg fel nem vette a kapcsolatot a Technical 
Services munkatársaival.

Törzsek GC BD BACTEC MGIT PZA
M. tuberculosis ATCC 27294 Pozitív Érzékeny

A BD BACTEC MGIT 960 PZA kit külső vizsgálata során a kontroll törzzsel átlagosan 7 nap alatt adott eredményt (4–11 napos 
tartományban). A nem sikeres minőségellenőrzés okai leggyakrabban a túlinokulált PZA szettek, illetve a fertőzött QC tenyészetek voltak.

EREDMÉNYEK
A BD BACTEC MGIT készülék addig vizsgálja az AST szettet, míg a rezisztencia vagy az érzékenység meg nem határozható. Ha 
befejezte a szett tesztelését, a BD BACTEC MGIT készülék kiadja az eredményeket (lásd: BD BACTEC MGIT készülék - Használati 
útmutató). Amennyiben bizonyos tényezők miatt, az érzékenység nem értelmezhető, a BD BACTEC MGIT készülék az AST szett 
eredményét Hiba (X) jelzéssel adja ki. A Hibát (X) eredményező tényezők felsorolását a BD BACTEC MGIT készülék használati 
útmutatójában, 7. fejezet – Hibaelhárítás, találja meg.
Az eredmények megadásánál fontos meghatározni a tesztmódszert, a gyógyszer nevét és koncentrációját. A megfelelő gyógyszeres 
terápia kialakításához, illetve az adagolás megállapításához ki kell kérni egy tüdő-szakorvos, és/vagy egy a tuberkulózis elleni 
védekezésben jártas, fertőző betegségekre szakosodott orvos véleményét.
A pyrazinamide-dal szembeni mono-rezisztencia ritka, ezért váratlan rezisztencia eredmények esetén, ellenőrizze a M. tuberculosis-
ként tesztelt izolátum tisztaságát és azonosítását. A mycobaktérium tenyészetek tisztaságának vizsgálatához használatos 
irányelveket a CLSI M24 standard tartalmazza.2

A BD BACTEC MGIT 960 PZA eredményei
Gyógyszer (koncentráció) BD BACTEC MGIT  

System eredmény
Ajánlott jelentés Teendő

PZA (100 µg/mL)

Érzékeny
BD BACTEC MGIT System-nal tesztelt 
izolátum [PZA/100 µg/mL] és érzékeny 
az eredmény.

Nincs teendő.

Rezisztens
BD BACTEC MGIT System-nal tesztelt 
izolátum [PZA/100 µg/mL] és rezisztens 
az eredmény.

Ha az izolátum -mono-rezisztens a PZA-
val szemben, ellenőrizze, hogy tiszta 
Mycobacterium tuberculosis. tenyészetet 
tesztelt-e.

Hiba „X” Nincs jelentés. Ismételje meg a tesztet.

AZ ELJÁRÁS KORLÁTAI
A BD BACTEC MGIT 960 PZA gyógyszerérzékenységi teszt nem határozza meg a tesztelt izolátum gyógyszer érzékenységének 
fokát. Az eredmény rezisztens vagy érzékeny.
A BD BACTEC MGIT 960 PZA gyógyszerérzékenységi kiteket a BD BACTEC MGIT System-mel együtt kell használni. Az PZA 
szetteket nem lehet manuálisan leolvasni.
Kizárólag tiszta M. tuberculosis tenyészeteket használjon. A fertőzött, illetve többféle mycobaktériumot tartalmazó tenyészetek hibás 
eredményeket adhatnak, ezért azok a tesztelésre nem alkalmasak. A klinikai minták közvetlen tesztelése nem tanácsolt.
A szilárd táptalajból készült szuszpenziót a standardizálás előtt az előírt ideig ülepedni kell hagyni. A szilárd táptalajból készített 
inokulumot szemmel kell egy 0.5 McFarland-os turbiditás standardhoz hasonlítani, különben az eredmények pontatlanok lehetnek, 
illetve AST Set hiba léphet fel.
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Ha a gyógyszert tartalmazó csövek inokulálásához nem az előírt 1:5 hígítású mikroorganizmus szuszpenziót használja, pontatlan 
eredményeket kaphat.
Ha a Growth Control cső inokulálásához nem az előírt 1:10 hígítású mikroorganizmus szuszpenziót használja, pontatlan 
eredményeket kaphat, illetve AST Set hiba léphet fel.
Ha a liofilizált PZA-t nem az előírt mennyiségű steril desztillált/ioncserélt vízzel oldja be, pontatlan eredményeket kaphat.
Az inokulált csövek alapos összekeverése rendkívül fontos. A csövek alapos összekeverésének elmulasztása fals rezisztens 
eredményekhez vezethet.
Ha az AST Set csöveit nem megfelelő sorrendben helyezi a tartóba, pontatlan eredményeket kaphat. Ha nem a megfelelő 
gyógyszer meghatározást választja, érvénytelen vagy pontatlan eredményeket kaphat.
Ha az AST Set nem az előírások szerint lett a készülékben elhelyezve, úgy ezt nyolc órán belül korrigálni kell. Ha a helyes 
behelyezés nem történik meg nyolc órán belül, az AST Set-et ki kell dobni és újat kell készíteni.
Ha a PZA AST Set-hez nem a BD BACTEC MGIT 960 PZA Suplement-et használja, pontatlan eredményeket kaphat. NE adjon 
BD BACTEC MGIT 960 SIRE Supplement-et vagy BD BACTEC MGIT Growth Supplement-et a PZA AST Set-hez!
Ha a PZA AST Set-hez nem a BD BACTEC MGIT 960 PZA Medium táptalajt használja, pontatlan eredményeket kaphat. NE 
helyettesítse a BD BACTEC MGIT 960 PZA Medium táptalajt BD BBL MGIT 7 mL Mycobacteria Growth Indicator Tubes-szal.

VÁRT ÉRTÉKEK
A BD BACTEC MGIT 960 PZA gyógyszerérzékenységi teszttel, négy földrajzilag elkülönülő helyszínen, összesen 118 M. tuberculosis 
klinikai izolátumot vizsgáltak meg. A tesztelésbe bevontak friss klinikai mintákból és tápleves, valamint szilárd táptalaj eredetű, 
szubkultúrából száramzó izolátumokat. Összesen 228 PZA gyógyszerérzékenységi tesztet (tápleves és táptalaj eredetű) végeztek el.
A BD BACTEC MGIT 960 PZA Kit külső vizsgálata során kilenc klinikai izolátumnál kellett a tesztet megismételni befertőződés  
(hat izolátum) vagy túlinokulálás/módszertani hibák (3 izolátum) miatt.
A BD BACTEC MGIT 960 PZA gyógyszerérzékenységi teszt átlagosan 7 nap alatt adott eredményt (4–17 napos tartományban). 
Az eredményeket a 1. ábra tartalmazza (lásd 6. oldal).

TELJESÍTMÉNY JELLEMZŐK
Analitikai vizsgálatok
Folyékony és szilárd táptalaj AST inokulum tartomány:
Tápleves – A PZA Set-et egy pozitív MGIT 7 mL csőből a pozitívitás megállapítása utáni 1. és 2. napon közvetlenül lehet inokulálni, 
míg a 3–5. napon az inokulumot (1:5 arányban) hígítani kell.  Belső vizsgálatokkal kimutatták, hogy a pozitív MGIT 7 mL csőből az 
1–5. napon készült inokulumok sejttartalma a 2,0 x 104 – 7,5 x 106 CFU/ml tartományba esett.
Szilárd táptalaj – A szilárd táptalajból (legfeljebb 14 napos tenyészetek) kiinduló PZA Set készítéséhez a mikroorganizmusnak a 
0.5 McFarland-os standardnak megfelelő szuszpenziójából készített 1:5 arányú hígítását használja. Belső vizsgálatokkal kimutatták, 
hogy a szilárd táptalajból készült inokulumok sejttartalma a 2,1 x 105 – 3,9 x 106 CFU/ml tartományba esett.
Tétel reprodukálhatóság:
A tételen belüli reprodukálhatóságot 25 M. tuberculosis törzs (beleértve 3 ATCC törzset) bevonásával tesztelték. Minden 
törzset három ismétlésben teszteltek a BD BACTEC MGIT 960 PZA gyógyszerérzékenységi teszttel. Minden ismétlés más-más 
tesztfeltételt jelentett, azaz különbözött a felhasznált PZA gyógyszer és a PZA Supplement tételszáma (három különböző tétel 
mindkettő esetében).
A kapott eredményeket összehasonlították a várt eredményekkel. A BD BACTEC MGIT 960 PZA gyógyszerérzékenységi teszt 
általános reprodukálhatósága 96,8%.
CDC Challenge panel tesztelés:
A BD BACTEC MGIT 960 PZA gyógyszerérzékenységi teszt hatékonyságának vizsgálatához a Centers for Disease Control 
and Prevention (CDC), (Atlanta, GA, USA) által rendelkezésre bocsájtott challenge törzs panelt használták. A panel 9 olyan 
M. tuberculosis törzset foglal magába, melyek érzékenységi mintáját ismerik (BD BACTEC 460TB alapján). Minden törzset 
három ismétlésben teszteltek a BD BACTEC MGIT 960 PZA gyógyszerérzékenységi teszttel. A BD BACTEC MGIT 960 PZA 
eredményeket összehasonlították a CDC által várt eredményekkel. A CDC várt eredményeihez képest a BD BACTEC MGIT 960 PZA 
gyógyszerérzékenységi teszt általános egyezése 98,7%.
Klinikai értékelés
A BD BACTEC MGIT 960 PZA gyógyszerérzékenységi teszt vizsgálatát négy földrajzilag elkülönülő klinikai helyszínen, regionális 
referencia központokban és egyetemi klinikai bázisú laboratóriumokban, (ideértve két az Egyesült Államokon kívüli helyszínt), 
végezték el. A BD BACTEC MGIT 960 PZA gyógyszerérzékenységi tesztet a BD BACTEC 460TB PZA gyógyszerérzékenységi teszt 
módszerrel hasonlították össze.
A reprodukálhatóság tesztelése:
A BD BACTEC MGIT 960 PZA teszt reprodukálhatóságát a klinikai helyszíneken egy – öt, alkalmas izolátumból álló – panel 
felhasználásával tesztelték. A BD BACTEC MGIT 960 PZA eredményeket összehasonlították a várt eredményekkel. A 
BD BACTEC MGIT 960 PZA gyógyszerérzékenységi teszt általános reprodukálhatósága 94%.
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CDC Challenge panel tesztelés:
A BD BACTEC MGIT 960 PZA gyógyszerérzékenységi teszt hatékonyságának vizsgálatához mind a négy klinikai helyszínen 
a Centers for Disease Control and Prevention (CDC), (Atlanta, GA, USA) által rendelkezésre bocsájtott challenge törzs panelt 
használták. A panel 9 olyan M. tuberculosis törzset foglal magába, melyek érzékenységi mintáját ismerik (BD BACTEC 460TB 
alapján). A BD BACTEC MGIT 960 PZA gyógyszerérzékenységi teszttel kapott 36 PZA eredményből 33 egyezett a CDC által várt 
eredményekkel. A CDC várt eredményeihez képest, százalékban kimutatva, a BD BACTEC MGIT 960 PZA gyógyszerérzékenységi 
teszt általános egyezése 91,7%.
Klinikai izolátumok tesztelése:
A BD BACTEC MGIT 960 PZA és BD BACTEC 460TB PZA gyógyszerérzékenységi teszttel összesen 118 M. tuberculosis 
klinikai izolátumot vizsgáltak meg. A tesztelésbe bevontak friss klinikai mintákból és tápleves, valamint szilárd táptalaj eredetű, 
szubkultúrából származó izolátumokat. Összesen 228 teszteredményt kaptak.
A 1. táblázat a klinikai izolátumok PZA gyógyszer (koncentráció 100 µg/mL) tesztelésének eredményét mutatja táplevesből 
kiindulva, szilárd tápközegből kiindulva és tápleves szilárd tápközeg kombinációból kiindulva.
1. táblázat: �Klinikai izolátumok eredményei – A BD BACTEC MGIT 960 PZA gyógyszerérzékenységi teszt összehasonlítása 

a BD BACTEC 460TB gyógyszerérzékenységi teszttel
BD BACTEC 460TB System BD BACTEC MGIT 960 System

Várt PZA eredmények Érzékenységi eredmények Rezisztencia eredmények

Forrás # Tesztek S R # egyezés
Kategória  

egyezése % 
(95% konf. int.)

# egyezés
Kategória  

egyezése % 
(95% konf. int.)

TÁPLEVES 112 89 23 88 98,9%  
(93,9–100) 22 95,7%  

(78,1–99,9)
SZILÁRD 
TÁPTALAJ 113* 90 23 88 97,8%  

(92,2–99,7) 20 87,0%  
(66,4–97,2)

ÖSSZES 225* 179 46 176 98,3%  
(95,2–99,7) 42 91,3%  

(79,2–97,6)

*Három BD BACTEC 460TB határérték nem lett figyelembe véve.

Minden olyan izolátumot, melynek a BD BACTEC MGIT 960 PZA teszt eredményei eltértek, két, független helyszínen a 
BD BACTEC 460TB PZA gyógyszerérzékenységi módszer szerint teszteltek. Az eltérő eredményeket az a két törzs adta, 
melyek BD BACTEC MGIT 960 PZA teszt eredménye különbözött a BD BACTEC 460TB PZA teszt eredményektől. A határérték 
eredményeket nem vették figyelembe a BD BACTEC MGIT 960 PZA Kit hatékonyságának kiszámításakor.
Az egyezőséget nem mutató négy PZA érzékeny izolátumból (S-BACTEC MGIT 960, R-BACTEC 460TB), egy érzékenynek, három 
pedig rezisztensnek bizonyult mindkét vizsgálati helyen. Az egyezőséget nem mutató három PZA rezisztens izolátum (R-BACTEC 
MGIT 960, S-BACTEC 460TB) érzékenynek bizonyult mindkét független vizsgálati helyen.  
A három határeset BD BACTEC 460TB PZA eredmény közül (S-BACTEC MGIT 960, B-BACTEC 460TB) kettő érzékenynek 
bizonyult mindkét független vizsgálati helyen. A három határeset BD BACTEC 460TB PZA eredmény közül (S-BACTEC MGIT 960,  
B-BACTEC 460TB) egy érzékenynek bizonyult az egyik független vizsgálati helyen. A másik független vizsgálati helyen az 
eredmény határesetnek bizonyult.

ELÉRHETŐSÉG
Kat. sz.	 Leírás
245128	 BD BACTEC MGIT 960 PZA Kit, 2 ampulla liofilizált gyógyszer és 6 ampulla PZA Supplement.
245115	 BD BACTEC MGIT 960 PZA Medium, 25 cső / doboz.
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Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, vagy bd.com.

1. ábra: Azon időtartamok eloszlása, amely a BD BACTEC MGIT 960 PZA AST teszt eredményének megkapásáig eltellik

Módosítási előzmények
Revízió Dátum Változtatások összegzése

(04) 2019-09 Konvertált nyomtatott utasítások elektronikus formátumban történő 
használatra, és hozzáadott hozzáférési információ a dokumentum a 
bd.com/e-labeling webhelyről történő eléréséhez. 

(05) 2019-10 A hozzáadott PZA tesztidők (TI) gyakoriság-eloszlását bemutató 
táblázat véletlenül nem került bele az előző verzióba.

http://www.bd.com
http://BD.com/e-labeling
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varme / Przechowywać z dala od źródeł ciepła / Manter ao abrigo do calor / A se feri de căldură / Не нагревать / Uchovávajte mimo zdroja tepla / Držite dalje od 
toplote / Får ej utsättas för värme / Isıdan uzak tutun / Берегти від дії тепла / 请远离热源

Cut / Срежете / Odstřihněte / Klip / Schneiden / Κόψτε / Cortar / Lõigata / Découper / Reži / Vágja ki / Tagliare / Кесіңіз / 잘라내기 / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt 
/ Odciąć / Cortar / Decupaţi / Отрезать / Odstrihnite / Iseći / Klipp / Kesme / Розрізати / 剪下
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Collection date / Дата на събиране / Datum odběru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Ημερομηνία συλλογής / Fecha de recogida / Kogumiskuupäev / Date 
de prélèvement / Dani prikupljanja / Mintavétel dátuma / Data di raccolta / Жинаған тізбекүні / 수집 날짜 / Paėmimo data / Savākšanas datums / Verzameldatum / 
Dato prøvetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectării / Дата сбора / Dátum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Дата 
забору / 采集日期

µL/test / µL/тест / µL/Test / µL/εξέταση / µL/prueba / µL/teszt / µL/테스트 / мкл/тест / µL/tyrimas / µL/pārbaude / µL/teste / мкл/аналіз / µL/检测

Keep away from light / Пазете от светлина / Nevystavujte světlu / Må ikke udsættes for lys / Vor Licht schützen / Κρατήστε το μακριά από το φως / Mantener 
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver à l’abri de la lumière / Držati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / Қараңғыланған 
жерде ұста / 빛을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Må ikke utsettes for lys / Przechowywać z 
dala od źródeł światła / Manter ao abrigo da luz / Feriţi de lumină / Хранить в темноте / Uchovávajte mimo dosahu svetla / Držite dalje od svetlosti / Får ej utsättas 
för ljus / Işıktan uzak tutun / Берегти від дії світла / 请远离光线

Hydrogen gas generated / Образуван е водород газ / Možnost úniku plynného vodíku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Δημιουργία αερίου 
υδρογόνου / Producción de gas de hidrógeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de l’hydrogène gazeux / Sadrži hydrogen vodik / Hidrogén gázt fejleszt / Produzione 
di gas idrogeno / Газтектес сутегі пайда болды  / 수소 가스 생성됨 / Išskiria vandenilio dujas / Rodas ūdeņradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass 
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produção de gás de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Выделение водорода / Vyrobené použitím vodíka / 
Oslobađa se vodonik / Genererad vätgas / Açığa çıkan hidrojen gazı / Реакція з виділенням водню / 会产生氢气

Patient ID number / ИД номер на пациента / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / Αριθμός αναγνώρισης ασθενούς / Número de ID del paciente / 
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosító száma / Numero ID paziente / Пациенттің идентификациялық нөмірі / 
환자 ID 번호 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiënt / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Número da 
ID do doente / Număr ID pacient / Идентификационный номер пациента / Identifikačné číslo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarası / 
Ідентифікатор пацієнта / 患者标识号

Fragile, Handle with Care / Чупливо, Работете с необходимото внимание. / Křehké. Při manipulaci postupujte opatrně. / Forsigtig, kan gå i stykker. / Zerbrechlich, 
vorsichtig handhaben. / Εύθραυστο. Χειριστείτε το με προσοχή. / Frágil. Manipular con cuidado. / Õrn, käsitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. 
/ Lomljivo, rukujte pažljivo. / Törékeny! Óvatosan kezelendő. / Fragile, maneggiare con cura. / Сынғыш, абайлап пайдаланыңыз. / 조심 깨지기 쉬운 처리 / Trapu, 
elkitės atsargiai. / Trausls; rīkoties uzmanīgi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / Ømtålig, håndter forsiktig. / Krucha zawartość, przenosić ostrożnie. / Frágil, 
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulaţi cu atenţie. / Хрупкое! Обращаться с осторожностью. / Krehké, vyžaduje sa opatrná manipulácia. / Lomljivo - rukujte 
pažljivo. / Bräckligt. Hantera försiktigt. / Kolay Kırılır, Dikkatli Taşıyın. / Тендітна, звертатися з обережністю / 易碎，小心轻放
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